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As learner autonomy has become a key feature in the field of language learning, a 

variety of learner practices have been introduced. In the case of Korea, interest in 

learner autonomy increased with growing focus on learner-centered approach. 

However, how to realize learner autonomy in the classroom setting is still controversial. 

The purpose of this study is to suggest self-directed classroom learning as a way for 

fostering learner autonomy. The three stages of self-directed classroom learning were 

designed as well as a log book and implemented in the spring semester of 2012. A total 

number of 13 university students were engaged in this program. Three different sources 

were used and analyzed to investigate the effectiveness of the program: surveys, 

documents in the portfolios and the students’ log books and the participation level. The 

results showed some positive signs of the students’ increased learner autonomy: they 

set their learning plans and completed learning actions responsibly. Several 

implications to the field of Korean English education were discussed.   
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I. 서론 
 

학습자 자율성 신장을 목적으로 하는 자기주도학습은 최근 가장 화두가 되고 

있는 개념으로 전 세계적으로 활발히 연구되고 있는 분야이다. 영어를 실생활

에서 사용할 기회가 거의 없는 우리나라의 경우, 한정된 학교 수업 시간으로는 
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학습자의 영어 실력을 향상시키기 어려우며 제한된 교실 환경과 영어 실력 편

차로 인해 개인의 흥미와 수준에 맞는 교육을 제공하기 어렵기 때문에 자기주

도학습의 필요성이 더욱 강조된다. 하지만 실제 영어교육 현장에서 학습자가 

주도적으로 학습활동에 참여할 수 있는 기회는 많지 않다. 관련 국내 연구 또

한 높은 사회적 관심에도 불구하고 아직 활발하지 않다. 국내 영어교육 분야에

서 영어 학습자의 자율성을 신장하기 위한 방안을 모색하고 있지만 아쉽게도 

주로 제한된 웹기반 자기주도학습 환경을 제공하고 그 적용 가능성과 효과성을 

검증하고 있을 뿐이다. 특히 교실 환경에서 지속적으로 활용 가능한 구체적인 

방안을 제시하고 있지 못하다.  

본 연구에서는 대학교 영어학습자의 자율성을 신장하는 방안으로 정규 교실 

수업 내에서 적용 가능한 자기주도적 교실학습(self-directed classroom learning)을 

제안하고자 한다. 이를 위하여 본 연구는 교실 내 학습자 자율성 계발에 대한 

선행 연구를 바탕으로 대학교 정규수업 환경에 알맞은 자기주도적 교실학습 프

로그램을 계획하고, 2012년 1학기 동안 13명의 대학교 학습자 대상으로 실행하

였다. 이러한 결과를 토대로 본 연구는 첫째, 학교 영어교실 상황에서 이루어진 

대표적 연구(Dam, 2009; Gardner & Miller, 1996, Smith, 2003)를 기초하여 설계한 

자기주도적 교실학습 교육과정과 운영 방식을 소개하고자 한다. 그리고 참여 

학습자들이 교사의 개입 없이 자기주도적 교실 학습을 어떻게 실행하는지 관찰

하고자 한다. 마지막으로, 본 연구기간 동안 이루어진 참여자들의 영어학습 자

율성의 변화를 살펴봄으로써 그 효과성을 알아보고, 추후 연구 및 영어교육 현

장에 주는 시사점을 제시하고자 한다. 본 연구의 연구 문제는 다음과 같다.  

 

1. 본 연구에서 시행한 자기주도적 교실학습의 계획, 자율학습, 평가단계의 실

행 내용은 어떠한가?  

2. 본 연구 기간 동안 학습자의 영어학습 자율성은 어떠한 변화가 있었는가? 

 

 

II. 문헌 연구 
 

1. 학습자 자율성과 영어교육 

 

교육 전반에서 학습자 자율성의 중요성이 높아지며 영어교육 분야에서도 자

율성 계발을 위한 효과적인 교수, 학습법에 대한 연구들이 많이 이루어지고 있

다. Ellis와 Sinclair(1989)는 외국어 학습을 하는 데 있어 학습자 자율성의 신장

이 필요하다는 점을 강조하였다. 학습자가 책임감을 가지고 학습할 때 보다 효

과적으로 학습을 할 수 있고, 교실 밖에서도 스스로 학습을 계속 수행할 수 있

기 때문이다. 특히 영어를 사용할 기회가 거의 없는 우리나라와 같은 

EFL(English as a Foreign Language) 환경인 경우, 한정된 교실 학습으로는 외국어 



 대학교 영어학습자의 자기주도적 교실학습 연구 191 

습득에 필요한 조건을 충족시키지 못하기 때문에 학습자 자율적으로 하는 자기

주도학습의 필요성은 더욱 강조된다. Crabbe(1993) 역시 외국어 학습에 학습자 

자율성의 필요성을 세 가지로 압축하여 주장하였다. 첫째, 학습을 포함한 전 영

역에서 스스로 선택하는 자가 건강한 사회를 만들 수 있다. 둘째, 자신의 학습

에 책임을 질 때 학습이 보다 의미 있고 영구적이 된다. 셋째, 사회가 모든 구

성원의 요구를 충족해 줄 수 없기 때문에 스스로 자신에게 필요한 학습을 할 

수 있어야 한다. 즉, 학습자 자율성은 평생교육의 목표일 뿐 아니라 성공적인 

외국어 학습에도 꼭 필요한 요소 중 하나이다(Scharle & Szabo, 2000). 반면, 서구

권이 아닌 아시아권 학습자 대상의 자율성 교육에 대한 비판적인 의견도 존재

한다. 서구권 학습자들에 비해 아시아 학습자들은 종종 자율성이 부족하다고 

묘사되기 때문에 적절하지 않다는 의견이다(Ho & Crookall, 1995). 하지만 학습자 

자율성은 특정 문화, 국가에 귀속되어 있는 것이 아닌, 인류 누구나 가지고 있

는 보편적 특성으로 보아야 한다는 의견이 높아지고 있다. 학습자 자율성 관련

해서 아시아 학습자 대상의 많은 연구들 또한 긍정적인 결과를 보여주고 있다.  

 

2. 교실중심 자율성 신장 연구 

 

학습자 자율성에 대한 큰 관심에도 불구하고 실제 영어 교육 현장에서 실천

하고 있는 교사들의 수는 미비하다. 이에 Benson(2001)은 교육 현장에서 활용할 

수 있는 실천 방안에 대한 연구의 필요성을 제기하며, 학습자 자율성 신장에 

대한 연구 동향을 여섯 가지로 정리하고 있다. 그 중 교실중심 접근법

(Classroom-based approach)은 주로 교실 내 학습계획과 평가 부분에서 이루어지

는 학습자의 역할을 관찰한다. 그러나 시공간적, 문화적으로 제한적인 교실 환

경으로 인해, 교실 내에서 진행된 학습자 자율성 계발 연구 사례는 미비하다. 

전통적으로 교실 상황에서 학습계획과 평가는 주로 교사의 역할이나, 교실 환

경에서 진행된 학습자 자율성 연구의 대부분은 학습자 본인이 자신의 교실 활

동을 계획하거나 결과물에 대하여 평가하는 데 참여 하도록 하고 있다(Benson, 

2001). 이 때, 다른 학습자들과 협동하고 교사의 지원이 가능한 환경에서 보다 

효과적인 학습이 이루어질 수 있다는 결과이다(Cram, 1995). 단, 학습자에게 어

느 정도의 범위에서 결정을 허용할 수 있는지는 주어진 교육 환경마다 다를 수 

있다. 다음은 학습계획과 평가 부분에서 학습자 자율성 연구가 어떻게 진행되

었는지 보여주는 대표적인 사례들이다. 
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1) 학습계획 연구 

 

학습자 스스로 교실 활동을 계획하는 활동은 학습자의 역할을 증가시켜 자율

성과 외국어 학습에 모두 긍정적인 결과를 보여주었다. 대부분 학습동기와 책

임감, 학습전략 사용 등 자율성 관련 요인들이 향상되었다. 가령 Littlejohn(1982, 

1983)의 경우, 교사 위주의 교실 환경에서 학습자에게 학습내용을 조절할 수 

있게 했을 때 긍정적인 효과를 발견하였다. Lamb(1997) 또한 국가교육과정 범위 

내에서 학습자에게 세부 학습목표와 과제를 선택하고 수행하도록 하였으며, 그 

결과 대부분의 학습자들이 자율적인 학습 활동을 선호하였고 학습동기 및 시험

결과에서도 향상을 보였다. Smith(2003)의 경우에는 일본 대학의 영어교육 현장

에서 자기주도적 학습을 시도하였다. 학습자들은 영어 교실 내에서 수행할 활

동을 계획하고, 이에 따라 학습 및 평가하며 개인의 영어 학습을 주도적으로 

진행하였다. 

 

2) 학습 평가 연구 

 

자가평가(self-assessment)는 언어평가 영역뿐 아니라 자율성 영역에서도 중요

한 주제로써, 자율성 관련 여러 연구에서 학습자들이 학습목표와 계획을 모니

터하고 평가하도록 도와주는 역할을 하였다. 학습자들이 학습내용과 과정에 대

하여 적극적으로 고려하고 학습의 방향성을 정하는데 도움을 줄 수 있어 자가

평가를 위한 여러가지 도구들이 개발, 적용되고 있다(Oscarson, 1989). 학습목표

에 도달하였는지 기록할 수 있는 카드(process card), 언어 능숙도 또는 과제수행 

능력을 스스로 측정하도록 하는 자가평가 기준안(self-rating scale), 학습일지

(diary/log), 포트폴리오 등이 그 예이다. 

Martyn(1994)은 홍콩 대학교 학습자를 대상으로 학습일지를 활용하여 학습을 

계획하고, 학습내용을 기록하고 이에 대한 반성을 할 수 있도록 유도하였다. 3

년의 연구 기간 동안 수정, 개발된 학습일지와 연구결과를 기술하였고, 자기주

도학습에 유용한 도구로 학습일지를 소개하였다. 단, 교사와 학습자간의 관계와 

협의에 따라 그 효과는 달라질 수 있음을 언급하였다. Smolen, Newman, Wather

와 Lee(1995)의 연구는 미국 중학교 ESL 교실에서 포트폴리오 평가를 활용한 

사례이다. 학습자들은 목표 카드에 매 주 학습목표를 쓰고 어느 정도 성취하였

는지 생각하도록 하였다. 모든 학습 내용은 학습일지에 적고, 포트폴리오에 수

집한 자료 중 하나를 선택하여 이 샘플이 왜 중요한지 적는 시간을 갖도록 하

였다. 그 결과, 이러한 시도는 학습자들이 다음 학습에 무엇을 해야 하는지 결

정하는데 도와 주었고 학습자, 결정자로써 자신에 대해 생각하는 데 긍정적인 

영향을 주었다. Dam(2009)은 EFL 환경인 덴마크의 8학년 학습자들을 대상으로 

학습일지를 활용한 사례를 구체적으로 보여주었다. 그는 학습자 개인의 학습목

표, 계획, 성과, 숙제, 평가 등 학습과정에 대하여 지속적으로 작성하게 하였고, 
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그 결과 참여 학습자로부터 학습일지 작성이 개인의 자율성 향상에 도움이 된

다는 긍정적인 평가를 받았다. 

 

3. 해외 사례 

 

다음은 학교 영어교실 상황에서 학습자 자율성 신장을 위한 시도를 어떻게 

할 수 있는지 구체적으로 보여 준 해외 사례들로써, 본 연구의 수업 설계에 바

탕이 된 연구들이다.  

 

1) 일본 대학교 영어 수업 사례 

 

Smith(2003)의 연구는 일본 대학교 영어수업 안에서 학습자들이 어떻게 활동

을 계획, 학습, 평가할 수 있는지 구체적으로 보여주고 있다. 학습자들은 총 두 

학기 동안 일주일에 한번 영어 수업을 들었으며 계획, 자율학습, 평가 세 단계

에 따라 교실 내 및 교실 밖에서 자기주도적으로 학습을 진행하였다. 학습자들

은 계획 단계에서 결과중심 활동(예: 라디오 뉴스 전사하기)부터 과정중심 활동

(예: 자유로이 대화하기)에 이르기까지 다양한 학습활동을 선택한 후, 자율학습 

단계에서 주도적으로 학습을 진행하였다. 그리고 주어진 질문에 답하는 방식으

로 각자의 학습경험에 대하여 성찰하고 그 내용을 과제로 작성하였다. 교사는 

하나의 학습 주기가 끝나면 면대면으로 학습자가 작성한 내용 및 개인의 학습

목표와 계획에 대하여 토론하였다. 그 결과, 학습자에게 일종의 자유를 제공함

으로써 보다 학습에 적극적으로 참여, 자신에게 적절한 학습활동을 탐색할 수 

있었으며, 학습이 진행되는 동안 언제든지 학습자는 교사와의 협의를 통해 학

습계획을 변경할 수 있게 하여 새로운 방법에 대한 거부감을 느끼지 않고 학습

을 지속할 수 있었다. 즉, 학습자 자신이 학습내용을 결정하고, 이러한 학습형

식을 거절 또는 수정할 수 있는 기회를 주는 접근법은 긍정적인 결과를 보여주

었다. 
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계획 단계 (Planning session):  

학습자 개인의 학습목표 확인  

교실 밖 학습활동 설정 

교실 내 학습활동 구상 및 학습 그룹 형성 

학습계획 설정 (구상한 학습활동 범위 내에서) 

 

학습자 중심 학습 단계 (Student-directed learning session):  

교실 내/ 교실 밖 학습 진행 

 

평가 단계 (Evaluation session):  

교실 내 학습 진행 결과 발표 

교실 내/ 교실 밖 학습에 대한 성찰 (과제 형식)  

 

그림 1 일본 영어 수업에 활용된 자기주도적 학습 단계 

 

2) 노르웨이 프랑스어 수업 사례 

 

Trebbi(2008)는 학습자 자율성 계발이 모든 수준의 학습자의 외국어 학습에 

중요하다고 생각하고, 학습자 자율성과 자기주도학습을 외국어 수업에서 어떻

게 실현할지 연구하였다. 이러한 목적으로 1995년 연구에서 14살 27명의 초급 

프랑스어 학습자를 대상으로 자유로운 학습상황에서 다양한 외국어 학습자료를 

제공하여 학습자들이 선택할 수 있도록 하였다. 시간을 따로 배정하여 학습자

들이 자신의 학습행동을 성찰하고 어떻게 자유로운 학습 상황을 활용할지 배우

도록 하였으며 교사는 프랑스어 학습 시간에 카운슬러 역할을 하였다. 이는 교

사와 학습자의 새로운 역할과 협동을 유도하는 자기주도학습 모형으로 여러 실

행 단계를 거쳐 교사-학습자, 학습자-학습자가 서로 협조하여 학습하는 모형으

로 발전하였으며 1997년 노르웨이의 새로운 교육과정 구축에 큰 영향을 주었다. 

따라서 97년 교육과정은 자기주도적 학습을 위한 협동적인 형식으로 설계되었

다. 학습은 습득해야 하는 지식이 아닌 해야 하는 것으로 인식되며, 학습자 자

신이 무엇을 하고 있는지에 대한 이해 정도에 따라 교실 내 활동을 선택하도록 

하였다. 무엇보다 이러한 새로운 경험을 통해 외국어와 외국어 학습, 어떻게 습

득하는지에 대해 새로운 인식을 심어주고자 하였다. 그 결과, 교사들의 부정적

인 반응과 달리 참여 학습자들은 자율성과 관련해서 자신을 자각하는 것이 중

요하다고 언급하며, 이 과정이 도움이 되었다고 말하였다. 즉, 일정한 시스템 

내에서 개인의 결정과 선택이 가능한 상황은 새로운 학습경험을 갖도록 하였고, 

외국어 학습자로서의 자신을 인식하고 지식을 쌓는데 모두 유용하다는 점이 발

견되었다.  
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3) 덴마크 8학년 영어 수업 사례 

 

학습자 자율성 분야의 대표적 학자 Dam(1993)은 덴마크, 스웨덴, 스페인 300

명의 교사들을 대상으로 학습자 자율성에 대한 워크샵을 개최하고 자기주도적 

교실을 만들고자 하였다. 여기서 자기주도적 교실은 교사가 의식적으로 학습자

에게 스스로 학습하는 기회를 제공하는 교수-학습 환경을 의미한다. 참가 교사

들은 워크샵 후 교실에서 새로운 시도를 실행하고자 하였으나 많은 교실들이 

여전히 교사 중심의 수업으로 변화를 시도할 공간이 없었으며, 자기주도학습을 

시도하였던 교사들도 일정 시간이 지난 후 다시 익숙한 교수법을 사용하는 경

향을 보였다. 따라서 어떻게 교사들이 지속적으로 실행할 수 있는가 하는 문제

가 제기되었고, 이에 대한 해결 방안으로 학습일지의 사용이 대두되었다. 학습

일지는 교실 안과 밖에서 일정 기간 동안 일어난 일을 기록하는 역할을 하는데, 

학습일지를 사용하여 학습자는 개인의 학습과정을 기록하고, 학습일지를 같이 

보며 학습자의 생각, 학습 방법에 대하여 이야기를 나누는 등 학습자와 교사 

간 의사소통의 도구로 사용될 수 있기 때문이다.  

Dam(2009)은 그의 연구에서 수년간의 교육 경험을 바탕으로 영어가 외국어

인 EFL 환경에서 어떻게 학습일지를 사용하여 학습자 자율성을 신장 하였는지 

그 방법을 구체적으로 보여주었다. 학습자 개인의 소유물로 만드는 작업을 통

하여 책임감을 부여하였으며, 개인의 학습목표, 계획, 성과, 숙제, 평가 등 학습 

과정에 대하여 지속적으로 작성하게 하였다. 또한, 학습일지를 작성하는 방법과 

내용을 명확하게 제시하여 학습자의 이해를 도와주었다. 다음 그림 2에서 볼 

수 있듯이, Dam(2009)은 학습일지 작성 시 학습자가 꼭 포함해야 하는 일을 명

시하며, 기존의 학습자들이 완성한 학습일지의 샘플을 제공하여 새로운 학습자

들의 이해를 높일 수 있도록 하였다.  

학습일지는 영어교육 5년차인 17명의 덴마크 8학년 영어 학습자들 대상으로 

소개되었고, 학습일지 사용에 대하여 두 가지 설문 조사를 시행하여 긍정적인 

피드백을 받았다. 첫째, 학습일지의 좋은 점과 나쁜 점에 대하여 조사한 결과, 

여러 가지 측면에서 긍정적인 의견을 보여주었다. 무엇보다 자신이 학습한 내

용에 대해 되새길 수 있고, 순서대로 정리할 수 있으며 쓰기와 철자 학습에 도

움이 된다는 내용이 많았다. 반면, 시간이 소요되며 지겹다는 점이 부정적인 점

으로 많이 거론되었다. 둘째, 제시된 학습일지의 이점에 대하여 동의하는 정도

와 그 이유에 대하여 조사하였는데 대부분 동의하는 것으로 답변하였다.  
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그림 2 덴마크 영어 수업에 활용된 학습일지 형식과 내용 예시(Dam, 1993) 

 

 

III. 연구 방법 
 

1. 연구기간 및 장소 

 

본 연구의 현장 적용은 2012년 1학기 동안 서울 소재 C대학교 지식 산업교

육원에서 이루어졌다. C대학교 지식산업교육원에서는 학점은행제 과정을 운영

하고 있었고, 그 중 하나의 과목인 ‘영어번역의 이론과 실제’ 수업에서 본 연구

를 수행할 수 있었다. 수업은 일주일에 한 번 목요일 총 4시간, 3학점으로 편성

되었다.  

연구 장소는 C대학교의 교실로 제한되었다. 장소뿐 아니라 학점은행제 수업

은 대학교 정규 수업과 달리 강의 내용 및 방식을 교사 임의로 변경할 수 없다. 

또한, 모든 수업이 정해진 교재를 중심으로 일괄적인 커리큘럼에 의해 진행되

고 있었다. 교사는 학교가 지정한 평가 방식(출석 10%, 참여도 10%, 중간 및 

기말고사 60%, 과제 20%)을 준수해야 하는 것은 물론, 자유롭게 다른 교육적 

시도를 할 기회가 제한되어 있었다. 따라서 지정된 수업 시간과 장소에서 시도

할 수 있는 학습 방식으로 본 연구의 적용 방안을 모색하였다.  

 

2. 연구 참여자 

 

연구 대상은 ‘영어번역의 이론과 실제’ 수업에 등록한 13명의 학점은행제 영

어영문학과 학습자로 구성되었다. 학습자들은 20대 초반부터 50대 후반까지 연

령대 폭이 큰 편이었고, 고등학교 졸업생, 편입생, 학부 졸업생, 주부, 은퇴자 

등 다양한 교육 배경을 가지고 있었다. 학습동기 또한 다양하여, 학점 취득, 편

입, 평생 학습, 군입대 등의 여러 가지 목적을 가지고 본 연구의 수업을 수강하

였다. 공통적으로 자기주도학습에 대한 이해는 전무한 상태였다.  

Your logbook should clearly show:
- your aims for a specific period or task undertaken 
- what you have done and with whom you have worked during a lesson 
- evaluation of the work undertaken at the end of a lesson 
- homework and perhaps plan for the following lesson. 
 
In order for me to support you in your learning, it is important that you remember to: 
- write day and date at the beginning of a lesson; 
- number your pages; 
- enter a margin for my comments; and 
- write in a reader-friendly way. 
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3. 자료수집 절차  

 

자료수집을 위해 사용된 방법은 다음과 같다. 첫째, 참여자들의 기초 조사와 

학습자 자율성 조사를 위해 설문지 조사가 이루어졌다. 참여자의 영어학습 경

험, 영어 수준 등 기초 조사가 선행되었고, 자기주도학습 시행 전후로 

Cotteral(1995)의 설문지를 수정 제시한 Sanprasert(2010)의 설문지를 사용하여 연

구 기간 동안의 자율성 변화를 측정하였다. 둘째, 연구에 관련된 공식, 비공식 

문서들을 수집하였다. 참여자들이 작성한 학습일지, 포트폴리오 자료, 활동 워

크시트 등 자기주도학습에 사용된 모든 문서들이 수집되었다. 연구 기간 동안 

참여자 및 연구 현장의 사진도 자료로 사용되었다. 셋째, 학기말 자기주도학습

에 대한 참여자의 의견을 조사한 결과와 개인의 참여도 또한 분석되었다. 

 

4. 분석 방법  

 

자기주도학습의 경우 학습자의 학습결과보다는 학습과정에 대한 이해와 관찰

이 이루어져야 하기 때문에 질적인 분석 방법이 적합하다. 또한 본 연구의 주

요 자료원인 학습일지를 분석하기 위해서도 질적 연구 방법이 요구된다. 특히 

개인의 의견, 마음, 생각 등은 순차적 또는 질서 정연하게 나타내기 어렵기 때

문에 생각 단위를 선으로 연결하는 비위계적 체계를 사용하는 것이 효과적이다

(Miles & Huberman, 1994). 따라서 본 연구에서 시행한 자기주도학습에 대해 반

복적으로 나타나는 학습자의 의견과 그 관계를 나타내기 위해 개념도 분석 방

법을 활용하였다. Ely, Anzul, Friedman, Gardner, Steinmetz(1991)와 Simons(2008)는 

개념도를 활용하여 자료를 분석하는 방법을 제시하고 있다. 개념도 분석 방법

의 순서는 다음과 같다. 첫째, 연구 목적을 고려하며 핵심 내용을 찾을 때까지 

수집한 모든 자료를 여러 차례 검토한다. 둘째, 준비한 A4용지에 중심어를 쓰

고, 반복되는 주요 개념을 짧은 단어로 코드화 하여 기록한다. 셋째, A4용지에 

쓰여진 코드를 검토하고 공통된 부분은 컬러펜으로, 중요한 코드에는 별표로 

표시한 후 관련 코드끼리 다시 모으는 작업을 한다. 넷째, 재분류 작업을 거친 

코드 그룹에 제목을 달고, 전체 개념도를 작성한다. 여러 차례 수정 작업 후, 

중요한 인용문이나 관련 자료를 각각의 코드 옆에 기록한다.  

 

5. 자기주도학습 설계  

 

1) 강의 구성 및 평가 방식 

 

C대학교 지식산업 교육원 수업은 정해진 교육과정과 교재를 사용하여 일정

한 평가방식으로 진행된다는 점이 특징이다. 주교재 및 주별 강의내용은 미리 

주어졌으며, 평가 또한 지식산업교육원의 평가 방식에 따라 일괄적으로 시행된
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다. 평가 비율은 중간 30%, 기말 30%, 수업 참여도 10%, 과제 20%, 출석 10%

로 이루어지는데, 단, 출석 80%를 충족시키지 못한 수강생은 평가 점수를 받지 

못한다. 평가방식은 집필고사 형식으로 객관식, 주관식,  서술식으로 구분되며, 

평가지 및 평가에 사용된 과제 모두 제출하여 보관된다. 학기 초 주어진 강의

안은 전형적인 교실 수업의 예시로 주교재 내용이 주별로 정리되어 있으며, 교

사의 강의와 유인물에 의한 번역 실습이 주요 수업방법으로 명시되어 있다. 그

리고 마지막 두 주에 걸쳐 그룹(개인)의 과제 발표가 계획되어 있다. 

 

2) 자기주도학습 활동 설계 

 

학점은행제 과목인 ‘영어 번역의 이론과 실제’ 수업은 교사의 재량으로 새로

운 시도를 할 수 있는 공간이 상대적으로 적은 편이었다. 우선, 정해진 수업 내

용의 평가가 60%라는 높은 비율의 집필 고사의 형식으로 이루어져야 했다. 따

라서 일주일 4시간이라는 정해진 시간 내에 전문적인 번역 교재의 내용을 효율

적으로 전달하기 위해서는 교사의 강의를 배제할 수 없었다. 그리고 학점은행

제 과목의 수강에는 출석이 중요한 요소로써, 정해진 교실에서 출석 인원을 매

시간 확인을 해야만 했기 때문에 교실을 벗어나 영어 도서관 또는 센터를 활용

한 활동은 계획할 수 없었다. 즉, 주어진 교실 환경에서 정해진 시간 동안 학습

자들이 시도할 수 있는 자기주도적 활동의 설계가 필요하였다. 

 

(1) 자기주도학습 단계 

우선, 본 연구 현장인 대학교 영어 과목 수업과 비슷한 교실 수업 환경에서 

이루어진 선행 연구를 참조하였다. 그 결과, 교실 환경에서 진행된 학습자 자율

성 연구의 대부분은 학습자가 자신의 교실 활동을 계획하거나 결과물에 대하여 

평가하는 데 참여하도록 하고 있었다(Benson, 2001). 따라서 교사의 강의(수업 

시간 1/2) 이외에 번역 실습 부분(수업 시간 1/2)에 대한 결정권을 학습자에게 

최대한 제공하여 스스로 학습목표에 맞는 활동을 계획하고 수행, 그리고 평가

하도록 안내하였다.  

다음은 Smith(2003)의 연구에서 제시한 자기주도학습 단계를 본 연구의 수업 

활동에 알맞게 수정, 보완한 내용이다. (학습자는 필요에 따라 언제든지 계획을 

수정할 수 있다.) 모두 세 단계로 구성되며, 학기 중 수 차례 반복할 수 있다. 

단계별 주요 활동은 다음 표 1과 같다.  
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표 1 

단계별 자기주도적 활동 

단계 주요 활동 내용 

계획 

� 자신의 한 학기 학습목표를 파악한다.
� 자신의 생각과 경험을 공유하며 번역 실습을 위한 학습 자료(번역 분야)
를 선택한다.  

� 번역 실습 활동을 같이 할 그룹을 조성한다.  
� 교실 내/밖에서 수행할 학습 활동에 대하여 브레인스토밍 한다.  
� 구체적인 번역 실습 활동을 계획한다.

자율학습 
� 교실 밖에서 개인 학습을 계속적으로 진행한다.  
� 교실 내에서는 번역 실습 시간 동안 자율적인 학습을 한다. (주로 그룹 
활동)  

평가 
� 매주 교실 밖 학습에 대하여 성찰을 하고 그 내용을 학습일지에    
기술한다. 
� 그룹원끼리 교실 밖 학습에 대하여 서로 공유한다. 

 

첫째, 계획단계에서 학습자는 ‘영어번역 이론과 실제’ 수업을 수강하는 한 학

기 동안의 학습목표를 파악하는 시간을 갖는다. 여러 가지 번역 활동 중 관심 

있는 분야를 생각해보고, 자신의 흥미도, 능력을 고려하여 실제 번역을 해 볼 

학습자료를 선택한다. 이를 토대로 번역 실습 활동을 같이 할 그룹을 조성하고, 

실습 시간에 진행 할 활동을 구상한다. 둘째, 자율 학습 단계에서는 전 단계에

서 계획한 활동을 자율적으로 수행한다. 학습자 개인은 교실 밖 활동을 계속적

으로 진행하며, 교실 내에서는 그룹별로 계획한 학습 활동을 진행한다. 교사는 

교실 내에서 필요할 경우 도움을 주는 역할을 한다. 셋째, 한 학기 동안 이루어

진 자율 학습은 학습일지와 그룹활동의 형식으로 평가가 이루어진다. 학습자는 

각각 교실 밖 활동을 매주 학습일지에 기록하며 학습과정을 성찰하는 활동과 

자신이 수행한 학습내용을 그룹원들에게 공유하는 그룹 활동을 통해 스스로 평

가할 수 있다.  

 

(2) 학습일지 

학습자의 자기주도적 학습을 돕기 위해 위의 모든 단계에서 학습일지 방법이 

활용되었다. 교실 학습을 계획하고 평가에 도움을 주기 위한 목적으로, 학습일

지의 형식은 Dam(2009)과 Gardner와 Miller(1996)의 연구를 참조하여 하나의 책

자로 만들어져 제공되었다. 책자에는 자기소개란, 자기주도성 설문지, 학습 계

약서, 일지가 수록되었다. 우선, 몇 가지 질문에 대하여 답을 하는 형식으로 자

신의 학습상황에 대해 성찰하는 시간을 갖고, 학습계획을 학습 계약서에 기재

하였다. 그리고 매 주 학습목표, 학습내용, 배운 점, 반성, 다음 계획 항목에 대

해 한글 또는 영어로 기재하도록 하였다.  
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(3) 교사의 역할 

본 연구에서 시행하는 자기주도학습에서 교사는 기존의 권위적으로 지식을 

전수하는 입장이 아닌 학습자를 도와주고 안내하는 카운슬러의 역할이다. 

Victori(2007)는 카운슬러의 역할을 다음과 같이 구체적으로 제시하고 있다. 첫

째, 학습자가 학습목표와 계획을 세우고 적절한 학습활동과 자료를 선택하도록 

도와주는 협력자이다. 둘째, 학습자가 효과적으로 학습할 수 있는 방향을 제시

하거나 언어적 시범을 보이는 안내자이다. 셋째, 학습자의 학습과정을 확인하고 

평가하는 평가자이다. 본 연구에서도 학습자가 자기주도 학습을 효과적으로 실

행할 수 있도록 교사는 협력자, 안내자, 평가자 역할을 수행하였다. 즉, 계획단

계에서 학습자가 학습목표에 알맞은 학습활동을 선택하고 계획을 세울 수 있도

록 도와주었다. 예를 들어, 구체적인 학습계획 샘플을 제시하여 학습자의 이해

를 돕고, 다양한 학습활동과 자료의 예를 보여주며 그 중에서 스스로 선택할 

수 있도록 유도하였다. 자율학습 단계에서는 교실 내 학습진행 과정을 관찰하

며 도움을 청할 때 적절한 방법을 제안하였고, 모범이 될 만한 학습자의 학습

사례를 보여주며 교실 밖 활동을 책임감 있게 진행하도록 독려하였다. 그리고 

평가단계에서는 포트폴리오 내 학습활동 자료와 학습일지를 확인하는 작업을 

통해 개인 및 그룹의 학습 진행과정을 확인하고 평가하는 역할을 하였다.      

 

 

IV. 연구 결과  

 

1. 계획 단계: 학습목표 및 자료 선택 

 

‘영어번역 이론과 실습’ 수업은 교사의 강의와 번역 실습으로 크게 구성되었

다. 교사의 강의가 번역 이론을 설명하고 연습하는 시간이라면, 번역 실습은 학

습자 주도적으로 개인의 학습목표에 알맞은 학습자료뿐 아니라 학습활동을 선

택하여 학습을 진행하는 시간이다. 따라서 계획 단계에서 학습자들은 개인의 

흥미와 요구를 고려하여 학습목표와 번역 실습에 사용될 학습자료, 즉 번역 분

야를 선택하였다. 그리고 개인의 학습 스타일에 따라 개인 또는 그룹 활동 여

부를 결정하였다. 그룹 활동을 선호하는 경우, 공통된 번역 분야를 선택한 학습

자끼리 같이 학습할 수 있도록 정보를 공개하고 스스로 그룹을 조성하도록 안

내하였다. 본 연구의 학습자들은 모두 그룹으로 번역 실습을 진행하였다. 표 2

에서 볼 수 있듯이, 그룹별로 학습자들이 사용한 학습자료는 문학(소설, 희곡), 

미술작가 회고집, 영상(드라마), 신문 기사 등 다양한 자료를 사용하였다. 그룹

원의 영어 수준이 상이하거나 의견이 다를 경우 학습자료를 결정하는데 어려움

을 겪기도 하였는데, 교사의 개입 없이 그룹별로 논의하여 결정하도록 하였다. 

그 결과, 각 그룹원의 의견을 반영하여 학기 중에 학습자료의 종류와 수준을 

적절하게 변경하는 모습을 보였다.  
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예를 들어, 1조의 경우 단순히 흥미로운 자료를 학습하고자 하는 목적으로 영

화를 주 자료로 선택하였다. 하지만 영화 대본을 구하기 힘들고 영화에 사용되

는 영어의 수준이 높아 변경하기로 결정하였다. 결국 동 학기에 학점 은행제 

과정에서 수강하고 있는 ‘영미 희곡의 이해’ 과목에서 다루고 있는 ‘세일즈맨의 

죽음’을 다시 꼼꼼히 읽고 번역해보기로 하였다. 2조는 각자의 관심도가 달라 

각자 원하는 영어 신문 기사를 읽고 번역하기로 하였으나 학기 중에 매주 한 

명이 선택한 기사를 공동으로 읽고 번역하는 것으로 변경하였다. 영어 신문은 

Times, Korea Herald, Joong Ang Daily 등에서 Joong Ang Daily로 제한하였는데 영

어 기사에 대한 한글 번역 기사가 인터넷 사이트에 수록되어 있어 번역 후 참

고할 수 있기 때문이었다. 3조는 네 명 모두 읽고 싶은 자료가 확고하여 한 학

기 동안 각자 선택한 작품을 번역하였다. 4조 또한 처음에는 ‘위기의 주부들’, 

‘그레이 아나토미’, '글리‘, ’프렌즈‘등 몇 가지의 미국 드라마를 선택하였으나, 

비교적 일상 생활에서 쓰이는 영어 표현이 자주 나오고 흥미로우면서 드라마 

시청이 용이한 ‘위기의 주부들’을 같이 번역하는 것으로 결정을 하였다. 즉, 학

습자 스스로 개인에게 필요한 다양한 학습자료를 탐색하고 선택하는 모습을 관

찰할 수 있었다. 

 

표 2 

그룹별 선택한 학습자료 

구분 그룹원수 학습자료 비고 

1조 2명 희곡 ‘세일즈맨의 죽음’ 영화 → 희곡으로 변경 

2조 4명 
신문 기사  
‘Joong Ang Daily’  

서로 다른 기사를 선택 → 매주 
한 명이 하나의 기사를 선택하여 
번역하는 것으로 변경 

3조 4명 

소설/ 회고집
어린 왕자, 제인 에어,  
천국에서 만난 다섯 사람 
Adams Wyeth 회고집

서로 다른 작품을 선택  

4조 3명 드라마 ‘위기의 주부들‘ 
서로 다른 작품을 선택 → 하나의 
드라마를 선택

 

2. 자율학습 단계: 학습활동 선택 및 실행 

 

1) 학습활동 선택 

 

위 계획 단계에서 학습목표에 알맞은 학습자료를 선택한 데 이어, 학습자들

은 교실 밖과 교실 내에서 수행할 학습활동을 논의하고 이를 다음 단계인 자율

학습 단계에서 실행하였다. 교사는 교실 밖에서 개인이 진행한 학습내용을 바

탕으로 교실 내에서 그룹으로 활동을 수행하도록 안내하였다. 이는 개인의 학
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습 진행과정을 공유함으로써 학습동기를 향상시키고 학습을 촉진시키기 위함이

다. 수업이 번역에 대한 내용으로, 선택할 수 있는 활동의 폭이 크지 않아 교실 

밖 활동은 대부분 학습자료의 번역 활동에 국한 되었지만 그룹의 필요에 따라 

다른 활동도 추가되었으며, 교실 내 활동으로는 학습내용의 공유 이외에도 질

의/응답, 미니 티칭, 발표, 드라마 시청 및 퀴즈 등 다양한 방법으로 능동적으로 

서로 학습을 같이 하는 모습을 보였다.  

그룹별로 선택한 학습활동은 아래 표 3과 같다. 희곡 ‘세일즈맨의 죽음’을 학

습하는 1조의 경우 가장 기본적인 활동을 선택하였다. 교실 밖 활동으로 일정 

분량 번역하고 모르는 부분을 표시하여 교실 내에서 각자 번역한 결과물을 보

여주며 모르는 부분에 대해 서로 묻고 답하기로 하였다. 그리고 토론 후에도 

확실하지 않은 부분은 교사에게 물어보거나 또는 ‘영미 희곡의 이해’ 수업에서 

자세히 알아보기로 하였다. 2조는 신문 기사의 특성상 전문 용어와 배경 지식을 

알고 있어야 이해를 쉽게 하는 것은 물론 바른 번역을 할 수 있기 때문에 번역

에 조사 활동이 추가되었다. 그리고 매 주 기사를 선택하는 학습자가 미니 티

칭 방식으로 이에 대해 설명을 하기로 하고 전체 기사 번역에 대해 토의를 진

행하기로 하였다. 3조는 4명의 구성원 모두 각기 다른 작품을 선택하여 다른 학

습자의 작품에 대해 이해가 낮은 그룹원끼리 질문/응답, 토의를 하기 보다는 발

표 형식을 선택하였다. 즉, 자신의 작품을 번역하고 어려웠던 점에 대해 간단하

게 돌아가며 발표하기로 결정하였다. 4조는 영상 번역의 특성상 드라마를 일정 

분량 시청하고 번역해 오면, 교실 내에서 다시 시청하고 각자 만들어 온 퀴즈

에 같이 답해보는 시간을 가지기로 하였다. 단, 네 조 모두 공통적으로 매주 교

사의 강의에서 배우는 번역 이론을 중점적으로 적용하는 모습을 보였다. 

  

표 3 

그룹별 선택한 학습활동 

구분 교실 밖 활동 교실 내 활동 

1조 

·희곡 ‘세일즈맨의 죽음’ 일정 분량을 

번역하고 써오기  

·모르는 부분 표시하기 

각자 번역해 온 부분을 읽고, 모르는 

부분 질의, 응답하기  

2조 

·정해진 신문 기사 하나를 읽고 번역하
고 써오기  

·전문 용어 및 배경 지식 알아오기  

매주 기사를 선택한 한 명이 전문 용
어, 배경, 기사 내용을 설명하고, 그룹 

내 토의를 진행하기 

3조 
개인이 선택한 작품을 일정 분량 번역
하고 써오기.  

각자 번역해 온 부분 중에 어려웠던 

점에 대해 발표하기  

4조 
드라마 ‘위기의 주부들’ 정해진 분량을 

시청 후, 번역하고 써오기  

드라마 시청을 다시 하고 각자 만들어 

온 퀴즈에 같이 답해보기  
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2) 자율학습 참여도 

 

위에서 언급했듯이, 참여 학습자들은 적극적으로 학습목표에 알맞은 학습 자

료와 활동을 선택하고 자율학습에 참여하였다. 이는 학습자의 자기주도 학습 

참여 분석결과에서도 분명하게 드러나고 있다. 학기 초 학습자료와 학습활동을 

계획한 후 진행된 자율 학습은 교실 밖 활동과 교실 내 활동으로 구분되는데, 

교실 내 활동은 학점제 과정의 특성상 교실 안에서 수업 시간의 1/2에 해당하

는 시간 동안 진행하도록 정해져 있어 결석하지 않는 한 모두 참여할 수밖에 

없었다. 하지만 교실 밖 활동은 개인 학습자 자율적으로 시행하도록 하였다. 자

신이 작성한 학습 계약서를 토대로 학습을 완수하는 것은 온전히 학습자의 책

임이었다. 교실 밖 자율학습은 총 10주 동안 진행 되었는데, 즉, 연구기간 동안 

최소 10회의 자율학습 활동을 수행하는 것이 권장되었다. 그림 3은 교실 밖 자

율학습 활동에 대한 학습자의 참여도를 백분위율로 나타낸 것이다. 아래 표에

서 볼 수 있듯이, 본 연구에 참여한 학습자 13명의 참여도는 아주 높았다. 1명

을 제외한 12명이 10회의 학습 중 8회 이상 참여하였다. 그 중 두 명은 10회를 

초과하여 학습한 것으로 드러났다. 교실 밖 활동에 대해 평가 점수가 따로 부

과되는 점이 없는 것으로 미루어 볼 때 학습자 스스로 참여했다고 판단된다. 
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그림 3 자율학습 참여율 

 

3. 평가단계: 학습일지 성찰 분석 

 

본 연구의 평가단계에서 학습자 개인은 학습일지에 매주 학습내용을 기록함

으로써 스스로 성찰하고, 교사는 이를 통해 학습자들의 학습진행 과정 및 느낀 
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점에 대해서 파악할 수 있었다. 학습일지에 자신의 학습에 대해서 성찰한 내용

을 분석한 결과, 다음과 같이 학습에 대한 평가, 만족도, 힘들었던 점, 앞으로의 

다짐과 같은 주제들이 반복적으로 나타났다.  

 

1) 학습평가 

 

첫째, 학습자들은 주로 이론 강의에서 학습한 내용에 따라 자신이 원문을 알

맞게 번역을 하였는지 한국어 번역문의 내용에 대하여 평가하였다. 예를 들어, 

한국어 번역문에 접속 표현과 주어를 지나치게 반복하거나 존칭을 적절히 사용

하지 못한 점을 지적하였고, 자연스러운 번역문에 대해서는 긍정적인 평가를 

하였다. 또한, 개인의 학습계획 진행 과정에 대해서도 언급하였다.     

 

� 문장이 자연스럽게 연결지어지기 위해 지나치게 많은 접속표현(~고, ~와, 그리

고, 또한 등)을 사용한 것 같다.  

� 주어의 반복이 많다 (예를 들어 나는, 나는, 나는...) 

� 여전히 시제를 선택하는 데 혼란스럽고, 독자(대상)을 생각하지 않고 뜻풀이

에 급급하여 어떤 존칭을 써야 할지 생각하지 못하였다. 

� 이번에는 등장인물의 성격에 맞춰 번역해보니 더 실감나고 생기 있어 보였다. 

� 캐릭터 분석하고 적절한 번역을 하니 훨씬 자연스러움.  

� I just read the Ch. 1. Actually I planned to read Ch 1 and Ch 2 but it was not easy to 

translate and takes a long time. 

 

2) 학습에 대한 만족도 

 

둘째, 학습일지에 교실 밖 자율학습을 하며 느낀 만족도를 기재하는 경우도 

있었다. 올바른 번역을 하기 위해 어떤 노력을 하였는지, 그로 인해 어떤 기분

을 느꼈는지 개인적인 감정 또한 드러내었다.  

 

� 아는 내용이고 아는 단어가 많아서인지 번역이 수월했음. 신문 기사에 적합한 

어휘를 쓰기 위해 노력함. 만족스러움 ^_^ 

� 좀 더 매끄러운 번역 가능. 칼럼에 대한 자신감 

� 마지막으로 번역하는 것이라서 좀더 신경 써서 번역해봤다. 처음 보는 단어나 

인물, 기관명을 이해하고 번역함으로써 독자들의 이해도를 높이려고 노력했

다. 많이 부족하지만 처음 번역물보다 발전함을 느꼈다.  

� 영화를 보거나 드라마를 볼 때 자막의 수를 세는 나의 모습을 발견하고 너무 

웃겼다. 하지만 또 하나를 알았다는 게 기쁘다.  

� 여전히 단어는 어렵고 모르는 것 투성이라 시간이 많이 들었지만 보람이 있

었다.  
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� 소그룹 활동은 이 수업이 단지 혼자 하는 것이 아니고 나의 공부가 다른 사

람에게까지 영향을 미치게 되면서 책임감을 가지고 공부하게 해 주고 있는 

것을 알게 되었다. 

 

3) 힘들었던 점  

 

셋째, 학습자들은 원문 번역을 하며 힘들었던 점을 구체적으로 명시하였다. 

예를 들어, 제목 해석, 정보성 차이 조절, 감성적 표현 해석, 대응 텍스트 선정 

등의 전문적인 번역 이론 내용으로, 학습자 스스로 추가 학습을 계획 할 때 도

움이 될 것으로 판단된다.   

 

� 제목 해석이 나에게 너무 어려운 부분이다.  

� 어휘들을 다 이해해도 우리말로 자연스러운 문장을 만드는 것에 많은 힘든 

점들이 있었다. 정보성 차이 조절을 위하여 어느 정도까지 해석을 해야 되고, 

어느 정도까지는 생략을 해도 가능한지를 잘 알 수 없어서 힘들었다.  

� 매우 감성적인 표현들로 시작을 하려 하는 글쓴이의 의도를 그대로 담아 번

역하기 위해 많은 수정과 노력이 필요했다. 

� 도서관에서 다른 대응 텍스트들도 찾아보니 각각의 분위기가 많이 달랐다. 평

소에 내가 참고하던 대응 텍스트와는 사뭇 달랐다. 애초에 대응 텍스트를 고

를 때 좀 더 많이 찾아보지 못한게 아쉽다.  

 

4) 앞으로의 다짐 

 

넷째, 좋은 번역을 위해 앞으로 학습자 스스로 해야 할 일에 대해서도 언급

하였다. 이는 학습을 위한 자발적인 다짐으로, 신문기사를 많이 읽기, 제목을 

신중하게 번역하기, 번역을 두 번 하기 등 각자의 학습 상황에 맞게 계획을 하

는 모습을 보여주었다. 

 

� 평소에도 많이 신문기사들을 많이 읽어봄으로 신문기사 안에 다양한 표현과 

다양한 용어 선택들을 습득해가야겠다.  

� 첫인상이 중요하듯 제목이 평가의 1/3을 차지하는 것 같아 조금 더 신중히 번

역해야겠다고 생각했습니다.  

� It may be better to write a translation twice. At first, I made the first try and wrote down 

the second one but it took too long. So I just modified the first one without writing again. 
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4. 영어학습 자율성 변화 

 

본 연구에 참여한 학습자의 영어학습 자율성 변화는 Sanprassert(2010)의 검사

를 사용하여 측정하였다. Sanprasert의 요인 분석에 사용된 문항을 중심으로 1) 

교사의 역할, 2) 피드백의 역할, 3) 학습자 독립성, 4) 학습능력에 대한 자신감, 5) 

외국어 학습 경험 다섯 가지 항목에 대해 학기 초와 학기 말 사이의 자율성 변

화를 살펴보았다.  

학기초 학습자의 영어학습 자율성을 측정한 결과, 전체 항목에 대한 평균은 

5점 만점 기준 2.64점으로 전반적으로 높지 않은 경향을 나타내었다. 5개의 항

목 중 특히 ‘피드백의 역할’과 ‘학습자 독립성’ 항목에 대한 점수가 낮았다. 즉, 

학기 초 본 연구 참여자들은 자신의 학습과정에 대한 피드백의 중요성에 대해 

낮게 인지하고 있었고, 뚜렷한 학습목표를 가지고 새로운 것을 시작하는 경향 

또한 낮은 것으로 판단되었다. 그리고 한 학기 동안 자기주도적 교실 학습을 

시행한 후, 다시 동일한 설문지로 학습자들의 영어학습 자율성 정도를 살펴보

았다. 여전히 전체 항목에 대한 자율성 정도는 낮은 편이나, 항목별로 근소한 

차이가 발생한 것으로 드러났다.  

아래 표 4에서 볼 수 있듯이, 첫째, ‘교사의 역할’과 ‘학습자 독립성’ 항목에 

대해 자율성 정도가 증가하였다. ‘교사의 역할’의 경우, 평균이 2.54에서 2.34로 

감소하였는데, 학기 초와 비교하여 학습에 있어 교사의 비중을 낮게 생각하고 

있는 것을 알 수 있다. ‘학습자 독립성’ 항목은 2.36에서 2.38로 약간 증가하였

다. ‘학습능력에 대한 자신감’은 학기 초와 학기말 모두 2.96으로 같은 점수를 

기록하였다. 하지만 ‘피드백의 역할’ 항목은 오히려 2.31에서 2.26으로 감소하였

다. 이는 연구기간 동안 교사보다는 주로 그룹원간에 상호작용이 이루어진 반

면, 설문지 문항에는 피드백을 주는 주체로 교사만 언급되어 있었기 때문으로 

판단된다. 그리고 마지막 항목인 ‘외국어 학습경험’ 또한 3.04에서 2.46으로 꽤 

큰 폭의 감소를 보였다. 문항별로 학습자들이 답안을 선택한 빈도수를 볼 때, 

10번 문항(나만의 학습 평가 방식이 있다)과 15번 문항(나는 지금까지 영어학습

을 성공적으로 수행해왔다)에 대해 학기 초에는 약 40%(5명)의 학습자들이 4점 

이상의 높은 점수를 선택하였으나, 학기 말에는 단 7% (1명)만이 높은 점수대를 

선택하여 평균의 감소에 결정적인 영향을 준 것으로 판단된다.  

다시 말해, 자율성 설문 결과는 제한적이지만 학기전과 비교하여 ‘교사의 역

할’과 ‘학습자 독립성’ 항목에 대한 학습자의 인식이 달라졌음을 보여주고 있다. 

본 연구의 자기주도학습에 참여하며 학습에 있어 교사보다는 학습자 자신의 역

할을 높게 생각하게 되었다고 판단된다. 
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표 4 

학기초·학기말 영어학습 자율성 변화 

항목 내용 학기초 학기말 

Factor 1 교사의 역할 2.54 2.31 

Factor 2 피드백의 역할 2.31 2.26 

Factor 3 학습자 독립성 2.36 2.38 

Factor 4 학습능력에 대한 자신감 2.96 2.96 

Factor 5 외국어학습 경험 3.04 2.45 

 

 

V. 논의 
 

본 연구는 영어교육 현장에서 실행할 수 있는 자기주도적 학습 방안의 필요

성을 제기하며 대학영어교육 현장에서 활용 가능한 자기주도학습 모델을 탐색

하고 실제 교실 안에서 실행해보았다.  

본 연구가 대학영어교육에 시사하는 점은 다음과 같다. 무엇보다 자기주도적 

교실학습 방안은 참여 학습자의 영어학습 자율성에 긍정적인 영향을 주었다고 

분석되었다. 우선, 학습자들은 아무 강제성 없이 교실 밖 활동으로 개인 학습

(영어 번역)을 계속적으로 수행하였다. 성적에 반영되지 않지만 1명을 제외하고

는 참여자 모두 80%이상의 참여율을 보여주었다. 그리고 시·공간적으로 제한적

인 교실 환경이었지만, 학습자 자신의 학습 요구를 파악하고 알맞은 자료와 학

습활동을 선택하여 학습에 적극적으로 참여하였다. 또한, 학습목표에 비추어 자

신의 학습 과정을 검토 및 평가하고 앞으로의 계획을 수정하는 등 성찰하는 모

습도 발견되었다. 이는 자기주도적 학습자의 특징에 대한 선행 연구들(Breen & 

Mann, 1997; Candy, 1991)의 결과와도 일치하는 바이다. 자기주도성 설문 결과에

서도 제한적이지만 학기 전과 비교하여 ‘교사의 역할’과 ‘학습자 독립성’ 항목

에 대한 인식이 달라졌음을 볼 수 있다. 즉, 본 연구를 통하여 학습에 있어 교

사보다는 학습자 개인의 비중을 높게 생각하게 되었다고 판단된다. 또한, 본 연

구는 교실 환경에서 어떻게 학습자 자율성을 신장할 수 있는지 구체적인 단계

와 수행 내용을 보여주었다는 점에서 그 의의가 있다. 제시된 대학교 영어 학

습자 대상의 학습일지 형식, 내용 및 실제 예시는 다른 영어교육 현장에서도 

좀 더 보완하여 적용 가능할 것으로 판단된다. 뿐만 아니라 우리나라 영어 학

습자의 자율성에 대한 인식도 달라질 것으로 기대된다. 우리나라 학습자는 주

로 수동적, 의존적인 성향이 부각되어 자율성이 낮은 것으로 판단되었지만, 본 

연구에서 보여주는 참여 학습자의 행동은 스스로 최적의 학습상황을 조성하고, 

학습을 성찰하는 방식으로 자율성을 신장하고 있다. 따라서 교사는 교실 안에
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서 학습자가 선택하고 결정하는 영역을 점차적으로 늘리고 스스로 개인의 특징, 

언어 수준, 흥미도 등을 고려한 알맞은 학습방법과 학습자료를 이용하여 학습

하도록 도와주는 역할을 하여야겠다.  

본 연구의 제한점으로는 연구 현장이 대학교 영어교육 현장을 대표하지 못하

고 있다는 점이다. 학점은행제 과정의 한 과목인 ‘영어 번역의 이론과 실제’ 수

업으로 과정의 특성상 제약이 많았으며, 다양한 연령대의 여러 목적을 가지고 

수강하는 학습자들로 구성되어 있었다. 따라서 앞으로 보다 다양한 수준의 학

습자와 교육 환경에서의 적용에 대한 후속 연구가 이루어져야 할 것이다. 이외

에도 교실 현장에서 학습자의 자율성을 신장할 수 있는 여러 가지 방안들에 대

한 연구들이 계속적으로 추진되기를 바란다.  
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부록 

 

학습일지 예시 (3조) 
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학습 활동 예시 (3조 개인 번역) 
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예시언어(Examples in): English 

적용가능언어(Applicable Languages): English 

적용가능 수준(Applicable Levels): Tertiary 
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